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У статті висвітлено методичні аспекти викладання навчальної дисципліни «Латинська мова та 
медична термінологія» майбутнім фізичним терапевтам. Здійснено аналіз останніх досліджень із 
зазначеної проблеми та вирізнено їх педагогічну цінність для впровадження в освітній процес. 

Констатовано, що вивчення латинської мови та медичної термінології ґрунтується на розвитку 
рецептивних навичок (розпізнавання морфологічних форм та синтаксичних структур; сприйняття 
і розуміння спеціалізованих латинських текстів (рецептів)), розвиток продуктивних навичок оволо-
діння латиною (створення морфологічних форм та синтаксичних структур) та українською мовою 
(переклад спеціалізованих текстів: формулювання тверджень з дотриманням лінгвістичних норм, під-
бір відповідної лексики та медичної термінології тощо). 

Окреслено освітній потенціал граматико-перекладного методу навчання у вивченні латинської 
мови та медичної термінології. Актуалізовано сутнісні характеристики методів навчання, які засто-
совуються під час лекцій (метод графічно-схематичного конспектування, метод сховища, прийом 
«помітки на полях!»), практичних занять (метод глосування, «мозкового штурму», «снігової кулі», 
міждисциплінарних зв’язків, метод проєктів, ігрові методи навчання (лексичні ігри «бінго», «пінг-
понг») та в процесі самостійної роботи.

Визначено роль інформаційно-комунікативних технологій та засобів формування цифрових компе-
тенцій у процесі оволодіння майбутніми фізичними терапевтами латинською мовою та медичною 
термінологією. 

Узагальнено, що ефективність засвоєння здобувачами освіти навчальної дисципліни полягає у раці-
ональному використанні таких методів та прийомів навчання, що забезпечують саморефлексію май-
бутніх фізичних терапевтів, сприяють якісному оволодінню навчальним матеріалом.

Підкреслено, що інтеграція латинської мови з клінічними дисциплінами підсилює професійну спря-
мованість підготовки, сприяючи розвитку термінологічного мислення студентів. Важливим аспек-
том є формування мотивації до вивчення латинської мови через усвідомлення її значущості у про-
фесійному становленні майбутніх фахівців. Ефективна організація навчального процесу передбачає 
поєднання традиційних та інноваційних технологій, що забезпечує високий рівень професійної мовної 
компетентності.

Ключові слова: латинська мова, медична термінологія, заклад вищої освіти, методи навчання, гра-
матико-перекладний метод, майбутні фізичні терапевти.

Pavelkiv K. M. Methodological aspects of teaching Latin and medical terminology in the professional 
training of prospective physical therapists

The article elucidates the methodological framework for teaching the academic discipline «Latin Lan-
guage and Medical Terminology» to prospective physical therapists. A comprehensive analysis of recent 
scholarly research on this topic has been conducted, identifying its pedagogical significance for integration 
into the educational process.

It has been established that the study of Latin and medical terminology is based on the development of 
receptive skills (recognition of morphological forms and syntactic structures; perception and understand-
ing of specialized Latin texts (prescriptions)), the development of productive skills in mastering Latin 
(creating morphological forms and syntactic structures) and Ukrainian (translating specialized texts: 
formulating statements while adhering to linguistic norms, selecting appropriate vocabulary and medical 
terminology, etc.).
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The educational potential of the grammar-translation method in teaching Latin and medical terminol-
ogy has been delineated. The essential characteristics of teaching methods used during lectures (graphic-
schematic note-taking method, repository method, “margin notes” technique), practical classes (glossing 
method, brainstorming, snowball method, interdisciplinary connections, project method, game-based learn-
ing methods (lexical games “bingo”, “ping-pong”)), and in the process of independent scientific inquiry 
have been highlighted.

The role of information and communication technologies and tools in developing digital competencies in 
the process of mastering Latin and medical terminology by prospective physical therapists has been deter-
mined.

In general, the effectiveness of students’ mastery of an academic discipline lies in the rational use of 
teaching methods and techniques that promote self-reflection among prospective physical therapists and 
facilitate high-quality acquisition of educational material.

It is emphasized that integrating Latin language learning with clinical disciplines strengthens the profes-
sional orientation of education and fosters the development of students’ terminological thinking. Another 
important aspect is the formation of motivation to learn Latin through awareness of its role in professional 
growth. The combination of traditional and innovative educational technologies ensures the development of 
high-level professional linguistic competence.

Key words: Latin language, medical terminology, higher education institution, teaching methods, gram-
mar-translation method, prospective physical therapists.

Постановка проблеми та її актуальність. 
Важливим завданням закладів вищої освіти у 
підготовці майбутніх фахівців є надання їм якіс-
них освітніх послуг. У Законі України «Про вищу 
освіту» (2014) якість освіти розглядається як «від-
повідність результатів навчання вимогам, вста-
новленим законодавством, відповідним стандар-
том вищої освіти про надання освітніх послуг» 
[10]. Її метою є «формування професійної компе-
тентності, ціннісних орієнтацій, соціальної актив-
ності майбутніх фахівців, здатних задовольняти 
як особисті духовні та матеріальні потреби, так і 
потреби суспільства» [10]. 

У «Національній доктрині розвитку освіти в 
Україні у ХХІ столітті» (2002) окреслені осно-
вні завдання державної освітньої політики щодо 
підвищення якості надання освітніх послуг: роз-
виток творчих здібностей і навичок самостійного 
наукового пізнання, самоосвіти та самореалізації 
особистості; підготовка кваліфікованих кадрів, 
здатних до творчої праці, професійного розвитку; 
освоєння та впровадження наукоємних та інфор-
маційних технологій, конкурентоспроможних на 
ринку праці тощо [7]. 

Професійна підготовка фізичних терапевтів в 
РДГУ здійснюється з урахуванням вимог Стан-
дарту вищої освіти першого (бакалаврського) рівня 
вищої освіти галузі знань 22 Охорона здоров’я, 
спеціальності 227 Терапія та реабілітація, спеціа-
лізації 227.01 Фізична терапія (2024) [11] та відпо-
відно до освітньо-професійної програми «Фізична 
терапія» першого (бакалаврського) рівня вищої 
освіти спеціальності 227 Терапія та реабілітація, 
спеціалізації 227.01 Фізична терапія [8]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Проблема професійної підготовки фахівців галузі 
охорони здоров’я та соціального забезпечення у 
сучасних психолого-педагогічних працях є пред-
метом наукового дискурсу. Досліджено: специ-

фіку підготовки фахівців галузі охорони здоров’я 
та регуляції їх ціннісних орієнтацій і норм про-
фесійної діяльності (Г.  Кардашевська, Я.  Цех-
містер та ін.); шляхи формування професійно-
комунікативної культури майбутніх сімейних 
лікарів (О.  Наливайко); методику формування 
професійно-пізнавальної спрямованості студен-
тів закладів вищої медичної освіти у процесі 
вивчення іноземних мов (А. Мельник); специфіку 
професійної підготовки реабілітологів до май-
бутньої професійної діяльності (Н.  Авраменко, 
Ю. Арєшина, О. Беспалова та ін.). 

У контексті проблематики статті вартими 
уваги вважаємо напрацювання Т.  Громко та 
Є.  Громко, які на основі порівняльного аналізу 
медичної освіти європейських країн окреслили 
роль латинської мови у системі професійної 
підготовки майбутніх фахівців в галузі меди-
цини та охорони здоров’я; дослідження Т. Філат, 
М. Сидора, О. Запорожець – вирізнили переваги 
та недоліки онлайн та офлайн-навчання латин-
ської мови студентів-медиків; З. Таран – висвіт-
лила проблему удосконалення методів навчання 
латинської мови у закладах вищої освіти; О. Сту-
кало – акцентувала увагу на методичних особли-
востях викладання латинської мови майбутнім 
ветеринарам.

Аналіз опрацьованих нами праць засвідчує про 
різноаспектність проблеми професійної підго-
товки майбутніх фахівців галузі охорони здоров’я. 
Зважаючи на змістовність зазначених вище пси-
холого-педагогічних досліджень, вважаємо за 
потрібне акцентувати увагу на методах навчання 
майбутніх фізичних терапевтів латинської мови та 
медичної термінології. 

Мета статті – розкрити методичні аспекти 
викладання навчальної дисципліни «Латинська 
мова та медична термінологія» у фаховій підго-
товці майбутніх фізичних терапевтів. 
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Виклад основного матеріалу дослідження. 
Латинська мова займає особливе місце серед 
когорти мов світу. І хоча вона вважається «мерт-
вою» мовою, проте активно використовується у 
професійній діяльності медичними працівниками, 
фахівцями галузі охорони здоров’я та соціального 
забезпечення. Тому створення належних умов для 
ґрунтовного оволодіння майбутніми фахівцями 
зазначених вище галузей знаннями з латинської 
мови та медичної термінології, забезпечення їх 
якісної професійної підготовки – першочергове 
завдання закладів вищої освіти, які здійснюють 
підготовку фахівців цих галузей.

Навчальна дисципліна «Латинська мова та 
медична термінологія» – обов’язкова компонента 
освітньо-професійної програми «Фізична тера-
пія» для підготовки бакалаврів за спеціальністю 
«Терапія та реабілітація» галузі знань Охорона 
здоров’я та соціальне забезпечення Рівненського 
державного гуманітарного університету. На її 
вивчення відводиться 3 кредити. 

Мета вивчення дисципліни – формування у 
майбутніх фізичних терапевтів професійної ком-
петентності, що передбачає оволодіння ними 
латинською мовою як засобом набуття знань з 
медичної термінології; підготовка фахівців, здат-
них у своїй майбутній професійній діяльності 
усвідомлено та вільно користуватися професій-
ною медичною термінологією, що забезпечить їх 
конкурентоспроможність на вітчизняному, євро-
пейському та міжнародному ринках праці [9]. 

Завдання – оволодіння майбутніми фізичними 
терапевтами фонетичною та орфоепічною сис-
темою латинської мови, основними категоріями 
латинської граматики (системою відмінювання, 
правилами узгодження прикметників з іменни-
ками, відмінюванням дієслів тощо), медичною 
термінологією латино-грецького походження для 
діагностування різних захворювань, визначення 
оптимальних методів обстеження та лікування 
пацієнтів/клієнтів; вивчення основ медичної тер-
мінології у трьох її підсистемах: анатомічній, клі-
нічній та фармацевтичній; формування навичок 
професійного спілкування та взаємодії із спеціа-
лістами, партнерами, пацієнтами та їхніми роди-
чами [9].

Логіка викладання дисципліни передбачає 
поступове засвоєння майбутніми фізичними 
терапевтами необхідної медичної термінології. 
Вивчення латинської мови та медичної терміноло-
гії ґрунтується на розвитку рецептивних навичок 
здобувачів (розпізнавання морфологічних форм та 
синтаксичних структур; сприйняття та розуміння 
спеціалізованих латинських текстів), а також про-
дуктивних навичок латиною (створення морфоло-
гічних форм та синтаксичних структур) та україн-
ською мовою (переклад спеціалізованих текстів: 
формулювання тверджень з дотриманням лінгвіс-

тичних норм, підбір відповідної методичної тер-
мінології). Велика увага приділяється розвитку 
навичок користуватися латинcько-українським та 
українсько-латинським словником.

Медична термінологія є макротерміносисте-
мою, яка складається з трьох підсистем: анатоміч-
ної, клінічної і фармацевтичної термінології. Тому 
змістове наповнення медичної термінології дуже 
різноманітне: морфологічні утворення та про-
цеси, характерні для організму людини в нормі та 
при патологіях на різних стадіях їх розвитку; хво-
роби та патологічні стани людини; форми їх пере-
бігу та ознаки (симптоми, синдроми); фактори 
довкілля, що впливають на людський організм 
(позитивно чи негативно); показники гігієнічного 
нормування та оцінки; методи діагностики, про-
філактики та терапевтичного лікування хвороб; 
оперативні втручання та хірургічні операції; орга-
нізаційні форми надання лікувально-профілак-
тичної допомоги населенню; апарати, прилади, 
інструменти та інші технічні засоби, обладнання 
медичного призначення; лікарські засоби, згрупо-
вані за принципом їхньої фармакологічної дії або 
терапевтичного ефекту; окремі лікарські засоби, 
лікарські рослини, лікарська сировина тощо. 

Кожен медичний термін – елемент певної суб-
системи, наприклад: анатомічної, гістологічної, 
ембріологічної, терапевтичної, хірургічної, гіне-
кологічної, ендокринологічної, травматологічної, 
психіатричної, генетичної, ботанічної, біохімічної 
і т. д. Терміни взаємодіють між собою, перебува-
ють у певних смислових відносинах і зв’язках на 
рівні макротерміносистеми. 

Підбір медичної термінології здійснюється 
викладачем з урахуванням специфіки роботи 
фізичного терапевта, що передбачає здійснення 
функціональної діагностики пацієнта на основі 
багатоаспектних оцінок його стану здоров’я, 
обстеження рухових функцій пацієнтів із трав-
мами та захворюваннями, планування терапії з 
урахуванням специфіки процедур, проведення 
процедур із застосуванням мануальних технік 
та допоміжних пристроїв, терапевтичних вправ, 
функціональне тренування, масаж, мануально-
м’язові та суглобові техніки, позиціонування, 
преформовані фізичні чинники, складання і вико-
нання реабілітаційних програм тощо [1; 6, с. 55]. 

Граматичний матеріал, що входить до навчаль-
ної програми, передбачає вивчення більшості 
ключових тем латинського словотвору (флексії) 
та синтаксису. Флексія охоплює всі відміни пра-
вильних іменників та прикметників, флексію 
займенників, градацію прикметників, а також 
форми числівників та прислівників. Флексійний 
матеріал також включає відмінювання правиль-
них дієслів, дієслова esse та деяких неправильних 
дієслів у часових граматичних формах (praesens, 
imperfectum, futurum I, perfectum) в індикатив-
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ному, кон’юнктивальному та наказовому способах 
в активному та пасивному стані, а також форми 
інфінітива, дієприкметників та герундія.

Специфіка навчальної дисципліни полягає в 
тому, що: 1) більшою мірою вона належить до 
медичних дисциплін, а не до мовних; 2) вивчення 
латинської мови починається з нуля, без опори на 
попередньо засвоєні знання (навіть мінімальні). 
Тому розвиток у здобувачів освіти інтересу та 
мотивації до вивчення навчальної дисципліни є 
одним із важливих завдань викладача. Оскільки 
«мотивацію прийнято поділяти на внутрішню та 
зовнішню; зовнішнім є мотив досягнення (ство-
рення ситуації успіху, соціальний престиж), а 
внутрішнім ‒ пізнавальний мотив (професійний 
інтерес та усвідомлення практичної значущості 
отримуваних знань для майбутньої професійної 
діяльності, рівень професійної компетентності 
викладача, емоційна насиченість занять)» [3], то 
одним із способів її розвитку є наповнення змісту 
навчальної дисципліни інформацією про історію 
та культуру великої античної цивілізації (пізна-
вальний інтерес). Важливим у цьому контексті 
є переконання майбутніх фізичних терапевтів у 
тому, що, хоча латинська мова вважається «мерт-
вою мовою», латинська лексика досить часто 
вживається у повсякденному житті. Для при-
кладу наводимо лексичні терміни латинського 
походження, які ми згрупували відповідно до 
галузевих напрямів, і запропонували майбутнім 
фізичним терапевтам самостійно продовжити 
визначений викладачем перелік загальновживаної 
лексики: 

–– освітні терміни: альма-матер (alma mater), 
університет (universitas), ректор (rector), студент 
(student), магістр (magister), факультет (facultas), 
курікулум (curriculum); 

–– юридичні терміни: де-факто (de facto), 
де-юре (de jure), персона нон грата (persona non 
grata), статус кво (status quo); 

–– медичні терміни: діагноз (diagnosis), інфаркт 
(infarctus), рецепт (recipe), симптом (symptom), 
вірус (virus); 

–– назви місяців: січень (januarius), лютий (feb-
ruarius), жовтень (october), листопад (november), 
грудень (december).

Курс латинської мови спрямований на під-
готовку термінологічно грамотного фахівця 
медичної галузі. Однак, оскільки у процесі ово-
лодіння латинською мовою відбувається підви-
щення культурно-освітнього рівня здобувачів, 
розширюється їх світогляд, то у робочу програму 
навчальної дисципліни внесено тему «Терміноло-
гічні медичні вислови, латинські сентенції та афо-
ризми». Наприклад, «Non interest, quid morbum 
faciat, sed quid tollat – Не важливо, що спричинює 
хворобу, а те, що її усуває» (Цельс); «Venienti 
occurrite morbo – Запобігайте хворобі, коли вона 

тільки починається» (Персій), «Vita brevis, ars 
longa, tempus praeceps, experimentum periculosum, 
iudicium diffcile – Життя коротке, мистецтво 
довге, час швидкоплинний, досвід небезпечний, 
судження важке» (Гіппократ) [4]. Цей класич-
ний афоризм, відображає загальний філософ-
ський погляд на всю медицину. Подібна думка 
висловлюється в афоризмі Горація: «Primum non 
nocere – По-перше, не нашкодь». Ці філософські 
та моральні «золоті думки» збереглися в медицині 
дотепер. 

З огляду на те, що сучасний підхід до навчання 
латинської мови вимагає перенесення акцентів із 
простого засвоєння знань на формування фахо-
вих термінологічних компетенцій та практичне 
застосування результатів освіти, то особлива 
увага звертається на методи навчання, які в мето-
дичній літературі розглядаються як «комплекс дій 
того, хто навчає, і того/тих, хто навчається/ються, 
які поєднуються в єдину навчальну діяльність, 
що служать для вирішення певних методичних 
завдань і досягнення конкретної навчальної мети» 
[13, c. 139–140].

У процесі оволодіння здобувачами освіти 
навчальним матеріалом використовуються різні 
методи навчання. Наприклад, під час викладу лек-
ційного матеріалу:

––  метод «графічно-схематичного конспекту-
вання» – допомагає наочно і стисло представити 
будь-яку граматичну чи фонетичну тему. Викла-
дач сам подає теоретичний матеріал у вигляді 
схеми або пропонує здобувачам освіти самостійно 
скласти схематичний конспект певного граматич-
ного матеріалу, наприклад, «Латинський прикмет-
ник» (групи, підгрупи, закінчення, відмінювання 
тощо);

––  методичний прийом «помітки на полях» – осо-
бливо актуальний під час самостійного вивчення 
тем. Здобувачам пропонується виділяти марке-
рами різних кольорів 1) вже знайому їм інформа-
цію; 2) абсолютно нову інформацію; 3) таку, що 
є незрозумілою; 4) таку, що викликає інтерес. Це 
дозволяє викладачеві тримати зворотний зв’язок 
зі здобувачами, навчати їх аналізувати інформа-
цію, підвищувати якість самостійної роботи;

––  метод «сховище» – сприяє актуалізації вже 
накопичених знань, передбачає роботу як у гру-
пах, так і індивідуально. Здобувачі наповнюють 
«сховище» медичною термінологією.

Під час практичних занять ефективними є такі 
методи навчання: 

– метод «мозкового штурму» – сприяє пра-
вильному виконанню граматичних вправ шляхом 
обговорення з опорою на засвоєні правила: напри-
клад, знайти наявні у рецепті помилки (грама-
тичні, лексичні, структурні);

–– метод міждисциплінарних зв’язків – акти-
візує логічне мислення. Наприклад, здобувачам 
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пропонується у представленому ряду медичних 
термінів знайти зайвий термін: radius, i m – mus-
culus thyrohyoideus; scapula, ae f – platysma, atis n; 
ulna, ae f – musculus sternothyroideus; tibia, ae f – 
musculus deltoideus. Для правильного виконання 
такої вправи майбутнім фізичним терапевтам 
треба володіти не лише навичками перекладу, але 
й знаннями з анатомії і фізіології людини. 

Одним із поширених методів, що використо-
вується при викладанні латинської мови, є грама-
тико-перекладний. Його суть – в оволодінні здо-
бувачами освіти граматичною системою мови та 
засвоєнні словникового запасу, що дозволяє їм у 
подальшому самостійно читати та перекладати 
тексти з латинської мови на рідну на основі гра-
матичного аналізу та коментаря (коментар – це 
подані визначення словникових форм слів, що 
зустрічаються в тексті, розпізнаванні їхніх син-
таксичних, морфологічних і синтаксичних функ-
цій). Тому навчання включає широкий спектр 
різноманітних вправ на переклад на кшталт: 
перекласти на латинську мову, перекласти на 
українську мову, перекласти ідіоматичні вирази 
тощо. Вправи часто включають переклад речень 
чи медичних термінів, підібраних для виділення 
конкретних граматичних структур. Визначальним 
фактором освітньої цінності перекладу є не лише 
передача значення, але й точне розшифрування 
граматичних та лексичних структур. Наприклад, 
«написати повну форму поданих нижче скороче-
них виразів: M. D. S. – S.; Da in tab. – t-ra; M. f. 
ung – sol.; in ampull. – M. f. past.; N. – D. in caps. 
gelat.; D. t. d. N. – dct...; pulv. – M. f. sup; Rp. – ol.» 
[5, c. 98]

Корисними є вправи на пошук латинських 
дериватів в українській та латинській мовах. 
Вони сприяють розвитку у здобувачів мовної 
здогадки, тобто уміння знайти значення слова 
за морфологічним складом чи латинськими 
словотвірними елементами в інших мовах. При 
цьому здобувач вдумується у сутність явищ, 
шукає взаємозв’язок між значеннями слів, що 
в цілому активізує його розумові та інтелекту-
альні здібності. Наприклад, якщо при написанні 
рецепту слід видати той самий медичний пре-
парат, то на ньому вказується repete (повторно) 
або repetatur (повторно знову);

Ефективними є вправи на розуміння та інтер-
претацію прочитаного, наприклад: визначити пра-
вильну форму прикметника, виправити помилки, 
вставити відповідний суфікс, утворити однослівні 
терміни із заданим значенням, вирізнити тер-
міноелементи та пояснити їх значення, вказати 
подібності та відмінності у структурі латинських 
словосполучень, заповнити пропуски у поданих 
рецептах, використовуючи слова з банку слів 
(забезпечується розвиток лінгвістичної та між-
культурної компетенцій). Головним завданням 

викладача при виконанні такого типу вправ є під-
тримка здобувачів освіти.

Важливою функцією перекладу є створення 
словника-глосарію (лексичного мінімуму) для 
збагачення словникового запасу здобувачів освіти. 
Глосарій розміщується внизу кожної сторінки у 
виносках або в кінці спеціалізованого тексту. Він 
допомагає здобувачам зрозуміти текст, не перери-
ваючись на пошук незнайомих слів у словнику. Ці 
пояснення можуть бути іконічними, словесними 
або одночасно словесними та іконічними, подані 
мовою оригіналу або перекладу. У словниках-
глосаріях наводиться докладне енциклопедичне 
тлумачення клінічних термінів, відображається 
синонімічна варіативність іменників і прикмет-
ників одного смислового ряду, розглядаються 
невідповідності узгодженого та неузгодженого 
визначення в українському та латинському варіан-
тах перекладу та етимологія фізіотерапевтичних 
термінів. Наприклад, поясніть значення термінів, 
використовуючи глосарій-словник: strabismus, i m; 
psoriasis, is f; trichiasis, is f; elephantiasis, is f; mela-
nosis, is f; thrombosis, is f; fetosis, is f; furunculosis, 
is f; arachnoideus, a, um; aquosus, a, um; meningeus, 
a, um; corticalis, e; fetalis, e; schizophrenicus, a, um; 
hypochondricus, a, um; medicamentosus, a, um; sta-
bilis, e; localis, e; mutabilis, e [5, c. 57].

Словник може створюватися спільно після 
кожного заняття (наприклад, шляхом призна-
чення «секретаря», який додаватиме нові слова до 
файлу Google Диска після кожного заняття), або 
його може створювати викладач як матеріал для 
повторення після кожного розділу. 

Глосування тексту є досить ефективним при-
йомом навчання. Адже використання типового 
словника займає багато часу під час занять.

Ефективним різновидом вправ на переклад є 
проєкт, який майбутні бакалаври виконують інди-
відуально або в групі у формі мовного портфоліо 
або постера на паперових або електронних носіях. 

Здобувачам пропонується виконати проєкти, 
які стимулюють їх дослідницьку діяльність, спо-
нукають до самостійного збагачення словнико-
вого запасу, поглибленню знань з дисципліни, 
наприклад, розробити:

– вокабулярний проєкт «Латинські інтернаці-
оналізми»: альтруїзм (altruism), апріорі (a priori), 
аудіо (audio), відео (video), радіо (radio), теле-
бачення (televisio), реквієм (requіem), альбом 
(album), стартап (startup), інтерфейс (interface), 
меню (menu), коуч (coach), рекорд (record), дебют 
(debut) тощо; 

– мовленнєвий проєкт «Латинська мова в 
повсякденному житті» (латинізми виділено кур-
сивом): «Хворому поставили діагноз «інфаркт 
міокарда; зараз він знаходиться в комі»; «У хво-
рого чітко виражені симптоми грипу», «Усі ліки 
слід приймати згідно рецепту»; «Новий штам 
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вірусу дуже небезпечний»; «Антибіотики призна-
чають у крайніх випадках»; 

– термінологічний проєкт «Медичні терміни в 
латинських сентенціях та афоризмах»: «Diagnosis 
bona curatio bona – Добрий діагноз – добре ліку-
вання»; «Est medicīna triplexo: servāre, cavēre, 
curāre – Є три правила медицини (потрійна меди-
цина): спостерігати, бути обережним, зцілювати»; 
«Facilius est morbum evitāre, quam curāre – Запо-
бігти хворобі легше, ніж її лікувати»; «Medice 
cura teipsum – Лікарю, зціли себе сам (Євангеліє 
від святого Луки, який був лікарем)»; «Medici si 
omnibus morbis mederi possint, felicissimi essent 
hominum – Якби лікарі могли вилікувати кожну 
хворобу, вони були б найщасливішими людьми»; 
«Mens sana in corpore samo (magnum bonum est) – 
Здоровий дух у здоровому тілі (це велике благо) 
(luvenalis)»; «Natūra sanat, medĭcus curat morbos – 
Природа зцілює, лікар лікує хвороби» (Гіппократ); 
«Ne noceas, si juvāre non potes – Не шкодь, якщо 
не можеш допомогти»; «Nihil aeque sanitatem 
impedit, quam remediōrum crebra mutation – Ніщо 
так не шкодить здоров’ю, як часта зміна ліків» 
(Сенека); «Nosce te ipsum (грец. gnoti seauton) – 
Пізнай себе (напис на храмі в Дельфах – одне з 
головних повчань, залишених нам античністю)»; 
«Ut medicina, sic et verĭtas saepe aspĕra est – Ліку-
вання, як і правда, часто буває жорстоким» [4]. 

Метод проєктів вимагає від викладача чіткого 
планування навчальної діяльності та організа-
ції змістовної роботи під час занять. Він сприяє 
розвитку творчості, навичок мислення, відпо-
відальності та управлінню часом, сприяє підго-
товці здобувачів освіти до самостійної професій-
ної діяльності, вирішенню освітньо-професійних 
проблем [12] і, що важливо – цифрової компетент-
ності.

Цифрова грамотність формується за допомо-
гою таких онлайн-інструментів, як Google Диск 
(особливо для збереження інформації), «інтер-
нет-платформ MedLatinSim або Latin Terminology 
Trainer – дозволяють здобувачам освіти працю-
вати з термінами у контексті клінічних ситуа-
цій, використовуючи гейміфіковані сценарії та 
інтерактивні тести. Вони адаптують матеріал 
під рівень підготовки здобувачів освіти, забезпе-
чуючи індивідуалізоване навчання» [2]; шляхом 
використання онлайн-матеріалів: підручників, 
відео, аудіоматеріалів, відеоблогів латинською 
мовою, баз даних відкритого доступу та цифро-
вих бібліотек з оригінальними текстами (напри-
клад, Perseus Digital Library), а також інтерактив-
них вікторин (Kahoot, Mentimeter), онлайн-дошок 
та інших додатків (Jamboard, Mentimeter, Padlet, 
Milanote); під час виконання завдань, що вимага-
ють підготовки мультимедійних презентацій та 
плакатів (Power Point, Canva) або інших завдань, 
що вимагають використання матеріалів, а також 

створення цифрового контенту; виконання пере-
вірочних тестів чи контрольних робіт для визна-
чення рівня володіння матеріалом, та – особливо 
під час дистанційного навчання – платформ для 
дистанційного спілкування (Skype, Zoom, Meet).

Цифрові інструменти добре підходять для 
роботи із здобувачами освіти з особливими освіт-
німи потребами. Під час використання цифрових 
інструментів та контенту важливо звертати увагу 
на онлайн-безпеку, підвищувати обізнаність про 
загрози та розглядати питання, що стосуються 
академічної доброчесності: дотримання автор-
ських прав, правил цитування та перефразування, 
щоб уникнути плагіату, а також застосовувати 
критичний підхід до різноманітного онлайн-кон-
тенту.

Під час практичних занять ефективними є 
дидактичні інтерактивні ігри, які інтенсифіку-
ють навчальний процес, сприяють підвищенню 
пізнавальної діяльності здобувачів та інтересу до 
знань. Наприклад,

– гра-змагання «Хто більше», сутність якої 
в тому, що слід пригадати і правильно написати 
якомога більше слів з певними звуками, буквоспо-
лученнями, терміноелементами;

– лексичні ігри (метод «снігової кулі») – один 
здобувач виділяє медичний термін із речення чи 
міні-тексту, другий – пояснює його значення, тре-
тій – наводить приклади інших термінів з цим тер-
моелементом; 

– «бінго» – здобувачі отримують картки із 
записаними медичними термінами, слухають тлу-
мачення і закривають щойно названі;

– «пінг-понг» – швидка робота в парах (слово-
творчий елемент – переклад, приклад терміну – 
переклад на українську мову).

Використання вищезазначених методів 
навчання сприяє не лише якісному засвоєнню 
граматичних структур, медичної термінології, а 
й забезпечує: оволодіння здобувачами основними 
методами перекладу спеціалізованих латинських 
текстів і рецептів; розуміння принципів напи-
сання перекладу латинських текстів і рецептів від-
повідно до українських лінгвістичних норм; вико-
нання точного перекладу з дотриманням типового 
латинського синтаксису; уміння користуватися 
латино-українським словником і вибирати з чис-
ленних словникових значень те конкретне, що від-
повідає контексту.

Діяльність викладача під час викладання дис-
ципліни спрямована на раціональне викорис-
тання таких методів та прийомів навчання, що 
забезпечують саморефлексію здобувачів освіти, 
сприяють розвитку навичок у них самостійного 
наукового пізнання, підготовці до майбутньої про-
фесійної діяльності.

Висновки. Навчальна дисципліна «Латин-
ська мови та медична термінологія» займає 
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важливе місце у професійній підготовці май-
бутнього фізичного терапевта. При її викла-
данні використовуються різні моделі навчання, 
хоча превалює гібридна (ґрунтується на вико-
ристанні традиційних непрямих методів, роз-
витку рецептивних навичок та здатності пере-
кладати латинські тексти на українську мову). 
Використовується також модель перевернутого 
навчання (передбачає використання прямих 
методів навчання та сучасних засобів інфор-
маційно-комунікаційних технологій). Зазна-
чені навчальні моделі забезпечують розвиток 

лінгвістичних здібностей майбутніх фізичних 
терапевтів, пов’язаних з досягненням ними 
професійного володіння латиною (з точки зору 
розуміння спеціалізованих текстів, медичної 
термінології, знання граматичних правил) та 
рідною мовою (навички перекладу, створення 
тверджень, що коментують та аналізують гра-
матичні та культурні явища). 

У цілому викладання латинської мови вирізня-
ється професійністю та сприяє гармонійному та 
інтелектуальному розвитку майбутнього фахівця 
з фізичної терапії.
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